
ٕ٘بن ٠َزمو ا١ًٌٍ ٠ٚغل ٌٕفَٗ َِىٕب 

43: 43اّؼ١بء   

 ً٘ ٠زىٍُ الأغ١ً ػٓ ِقٍٛلبد اٍطٛه٠خ ؟

 اٌغيء اٌقبٌِ اٌجِٛخ
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43ٍفو اّؼ١بء   

اٚلا ٍفو اّؼ١بء ٘ٛ ٍفو ٔجٛٞ اٞ ٠زىٍُ ثبٌٕجٛح ٚإٌجٛح رؾزبط اؽ١بٔب وض١وٖ اٌٟ ٙوة اِضٍٗ ر١ٙٛؾ١ٗ 

ٚهِٛى لا١ّبء ٍززؾمك ثلْٚ موو رفب١ًٕ ٌٙنٖ اٌوِٛى فجبٌطجغ ػٕلِب ٠زىٍُ ػٓ فواة ِىبْ ِؾلك ٌٓ ٠نوو 

لا٠ٚبػ اٌزبه٠ـ ثب١ٌَٛ ٌٚىٓ ٠نوو ثوٚػ إٌجٖٛ أٙب ٍزقوة ٠ٚؼطٟ هِٛى ٚػلاِبد ٌ  

٠زىٍُ ػٓ ٔلاء اٌوة اٌٟ الا١١ِّٓ ٠ٚلػُٛ٘ كػٖٛ عّبػ١ٗ ِٚٓ ٠وف٘ ٠ٚؾبهة ّؼجٗ  43ٚ٘نا الإؾبػ 

 ٠قوة ِضً اكَٚ 

٠زىٍُ ػٓ ربو١ل فواة اكَٚ اٌن٠ٓ فوؽٛا ثقواة ِلْ اٍوائ١ً فغبؤٖ ٠وػٛا فٟ  45اٌٟ  5ٚفٟ الاػلاك ِٓ 

 اهُٙٙ ّّبرٗ فٟ اٍوائ١ً ف١ؾً ػ١ٍُٙ غٚت اٌوة 

٠زىٍُ ػٓ ١ٍف ػمبة اكَٚ  5ك ففٟ ػل  

ػٓ أٗ ٍٟٛ ثبٌْؾُ اّبهٖ ٌلاٍزؼلاك ٠ٚنثؾُٙ ِضً اٌز١ًٛ  6  

٘لان اكَٚ ٠ْٚججُٙ ثبٌجمو اٌٛؽْٟ  7  

ربو١ل ػٍٟ الأزمبَ ِٓ اعً ١ْٕٙٛ  8  

٠ْجٗ أٙبهُ٘ ثبٌيفذ ٚرواثُٙ وجو٠ذ كلاٌٗ ػٍٟ ٘لاوُٙ  9  

٠زىٍُ ػٓ فواة اكَٚ  41  



٠زىٍُ أٗ اهاكٚا اِزلان اهٗ اٍوائ١ً فجلي ِٓ مٌه ١ٍَىٓ اٌمٕفن ٚاٌغواة ٚغ١وٖ ِٓ اٌؾ١ٛأبد  44

 ٚاٌط١ٛه اٌجو٠ٗ اهُٙٙ ػلاِٗ ػٍٟ فواة اهُٙٙ 

٠ٚإول ٘لان هؤٍبؤ٘ب  41  

ثلي اٌضّو اٌٖبٌؼ رٕجذ اهُٙٙ ّٛن  44  

  43ٚاثلا الاْ فٟ اٌؼلك 

 ٚ ٠غل ٌٕفَٗ ِؾلا  ا١ًٌٍٕبؽجٗ ٕ٘بن ٠َزمو  ي اٌٛؽِ ٠لػٛاٜٚ ٚ ِؼٚ رلالٟ ٚؽُٛ اٌمفو ثٕبد  43: 43

 ٕٚ٘ب ٠زىٍُ ػٍٟ اْ اٌٛؽُٛ ٚاٌنئبة رَزمو فٟ اهُٙٙ كلاٌٗ ػٍٟ فواثٙب 

روعّخ وٕظ ع١ٌّ ٚٔجلا ِؼب فٟ   

 (KJV)  The wild beasts of the desert shall also meet with the wild beasts of the 

island, and the satyr shall cry to his fellow; the screech owl also shall rest 

there, and find for herself a place of rest. 

غل ٚرَزمو ٕ٘بن ٚاٌجِٛخ اٌيػٛق ر: ٚرزلالٟ ٚؽُٛ اٌٖؾواء ِغ اٌنئبة ٚاٌّبػي اٌجوٞ ٠لػٛ ٕبؽجٗ 

ِىبْ ٌٍواؽٗ بٌٕفَٙ  

 ٚاٌزوعّٗ الأغ١ٍي٠ٗ ٌٍٕٔ اٌؼجوٞ 

(JPS)  And the wild-cats shall meet with the jackals, and the satyr shall cry to 

his fellow; yea, the night-monster shall repose there, and shall find her a place 

of rest. 

 ٚا٠ٚب روعّخ اٌّبٍٛه٠زه 

 וְשָעִיר, אִייִם-וּפָגשְׁוּ צִייִם אֶת  יד

שָׁם הִרְגִיעָה -אַךְ; רֵעֵהוּ יקְִרָא-עַל

  .וּמָצְאָה לָהּ מָנוֹחַ , לִילִית

14 And the wild-cats shall meet with the jackals, and 

the satyr shall cry to his fellow; yea, the night-

monster shall repose there, and shall find her a place 



of rest.  

ِىبْ  ٚاٌمطٜ اٌجو٠ٗ رزلالٟ ِغ اٌنئبة ٚاٌّبػي اٌجوٞ ٠لػٛ ٕبؽجٗ ٚٚؽِ ا١ًٌٍ ٠َزمو ٕ٘بن ٠ٚغل ٌٕفَٗ

 هاؽٗ

 ٚثؼل اْ ّوؽذ وٍّخ ِبػي اٌٛؽِ فٟ اٌٍّف اٌَبثك

 اٌىٍّٗ اٌضب١ٔخ 

ٟٚ٘ اٌزٟ رؼٕٟ ٌفظ١ب ثِٛٗ ٚاٌنٞ روعُ فٟ اٌزوعّٗ الأغ١ٍي٠ٗ ٌٍٕٔ اٌؼجوٞ ثجِٛخ (١ٍ١ٌش ) ا١ًٌٍ   

 ٟٚ٘ فٟ لبًِٛ ٍزوٚٔظ 

H3917 

 לילית

l  yl  yth 

lee-leeth' 

From H3915; a night spectre: - screech owl. 

 ثِٛٗ ٕبهفٗ اٚ ِٓ اٌٙٛاَ 

 ٚاٌىٍّٗ ِٖله٘ب ِٓ 

H3915 

ליל    ליל    לילה  

layil  le yl  lay
e
la  h 

lah'-yil, lale, lah'-yel-aw 

From the same as H3883; properly a twist (away of the light), that is, night; 

figuratively adversity: - ([mid-]) night (season). 



ِوٖ فٟ الأغ١ً ثّؼٕٟ ١ًٌ  144اٌزٟ رؼٕٟ ا١ًٌٍ ٌٚنٌه وزجذ ١ًٌ فٟ روعّخ فبٔل٠ه لأٙب اٍزقلِخ   

 

 ٌٍٚزبو١ل أٙب رؼٕٟ ثِٛخ 

 ِٓ وزبة

The complete Word Study Dictinary   

 

 .liyliyṯ: A feminine noun referring to a night creature; a screech owl לִילִית .3917

It refers to a creature of the night that will settle among the ruins of the nations 

whom God judges (Isa. 34:14; NIV, night creatures; NASB, night monster; KJV, 

screech owl). 

i
  

٠ٚمٖل ثٙب اٌىبئٓ ا١ٌٍٍٟ اٌنٞ ٠َزمو فٟ ( ىػٛق ) اٍُ ِإٔش ١ْ٠و اٌٟ وبئٓ ١ٌٍٟ ٚ٘ٛ اٌجِٛخ اٌٖبهفٗ 

 الاِبوٓ اٌقوثٗ ٚرَزقلَ فٟ الأغ١ً ٌّؼٕٟ ؽ١ٛأبد ١ٍ١ٌٗ اٚ ٚؽُٛ ١ٍ١ٌخ اٚ ثِٛٗ ىػٛق 

 

 ٚا٠ٚب ِٓ ِوعغ 

Dictionary of Biblical Language 

 ,n.fem.; ≡ Str 3917; TWOT 1112—1. LN 4.1-4.37 (NIV, NKJV :(lî∙lîṯ) לִילִית 4327

NASB, KJV, NEB, REB) night creature, i.e., any of several nocturnal natural animals 

that roams at night, like an owl,, or nightjar bird (Isa 34:14+), note: for another 

interp, see next; 2. LN 12.1-12.42 (NRSV, RSV, ASV, NAB, NJB, Tanakh) Lilith, the 

Night Hag, i.e., a supernatural female demon, night creature considered a monster 

(Isa 34:14+), note: in context, the goat , 

ii
  



 ٚرإول ٔفٌ اٌّؼٕٟ ثّؼٕٟ ثِٛٗ اٚ وبئٓ ١ٌٍٟ اٚ ٚؽِ ١ٌٍٟ ٚلل رٍٖؼ ٌٍىجِ 

 

ٍزقلاَ اٌىٍّٗ ٚٔغل ّوػ ٌزطٛه ا  

 ِٓ وزبة 

Enhanced Brown Driver Briggs Hebrew and English Lexicon 

† S לִילִית
3917

 TWOT
1112

 GK
4327

 n.f. Lilith (Milton Che nighthag),Owl, name of a 

female night-demon haunting desolate Edom; prob. borrowed from Bab., Is 34:14 

(NH id.; Assyrian lilîtu, Dl
HWB 377

; Syriac ܠܻܝܬܳܐ
ܶ
PS (lelito) ܠ

1951
; on the development 

of legneds of Lilith in later Judaism, v. Bux
 Lex. Talmud., s.v.

 Che
ad loc.

 Grünbaum
ZMG xxxi. 

1877, 250 f.
—Connexion with לילה perhaps only apparent, a popular etymology). 

iii
  

ثؼل موو ػلح ِواعغ ٠ْوػ اْ اٌىٍّٗ ٚرؼٕٟ ثِٛٗ اٍزقلِذ ٌز١ْو اٌٟ أضٟ ١ّطبْ رٖزبك فٟ فواثخ اكَٚ 

ٚرطٛهد الاٍطٛهٖ ؽل٠ضب فٟ ا١ٌٙٛك٠خ  43: 43ٚاٌىٍّٗ الزجَذ ِٓ الأغ١ً ِٓ اّؼ١بء   

ٍطٛهٞ ِٚٓ ٘نا ٠زٚؼ اْ الاٍب١ٛو ٟ٘ اٌزٟ الزجَذ ثؼ٘ الاٍّبء فٟ ا١ٌٙٛك٠خ ٚٙبفخ ػ١ٍٙب اٌفىو الا  

 

 ٠ٚمٛي ِوعغ 

The Hebro and Aramic Lexicon  

.MHeb :לִילִית
2
 ;Donner-R. Inschriften 2:46; JArm., Montgomery Inc. Texts 75ff ללי ? ;

Rossell 137b also with לילי דיכרא as well as לילית ניקבתא; Syr. lēlītā, Mnd. (Drower-

M. Dictionary 236b, also pl. liliata), in incantations MAOG 4:110ff; Akk. < lilū, 

lilītu and ardat lilī, group of three storm demons, < Sum. lil (Zimmern 69; AHw. 

553b; Haussig Wb. 1:48, 275); derived in folk-etymology from ִלַיל: Lilit, (fem.) 



demon connected with sexual relationships (incubus-succubus, RLA 2:110f, → 

 ;in the “Burney-Relief” AfO 11:350ff, 554ff; 12:128ff, 269ff; Syria 29:85ff ? :חנק

Albright BASOR 67:16ff; Böhl JbEOL 2:725f; :: Vaccari Osiris 5:469ff; female 

apparition in the night, screech-owl; Driver PEQ 91:55ff; nightjar (the goat-sucker 

bird); see further → Rudolph Mandäer 1:210
7
; Enz. Judt. 10:972f: Is 3414 (1QIs

a
 

pl. ליליות), cj. Jb 1815 for ֹמִבְלִי־לו (Beer; Hölscher; Fohrer). † 

iv
  

اٌجِٛٗ اٌٖبهفٗ فٟ ٠ٚنوو ا٠ٚب ػلح ِواعغ وٍّٗ اٍزقلِخ ٌٍؼجبكاد ا١ٌْطب١ٔخ اٌغ١َٕخ ٟٚ٘ رؼٕٟ أضٟ 

 ا١ًٌٍ

 

 ٌٚٙنا روعّٙب فٟ رؼ١ٍك ع١ٕفب اٌٟ ثِٛٗ 

Isa 34:14  The wild beasts of the desert shall also 
(n)

 meet with the wild beasts of 

the isle, and the satyr shall cry to his fellow; the screech owl also shall rest there, 

and find for herself a place of rest. 

 

 ٚا٠ٚب اٌّفَو ثبهٔي ٠مٛي اٌجِٛخ

The wild beasts of the island - Margin, ‘Ijim.’ Hebrew, איּים  '  yym 

(see the note at Isa_13:22). Probably the term denotes the jackal. Gesenius 

supposes it is so called from its howl, or nocturnal cry - from an Arabia 

word signifying to howl. 

 ٠مبي ػ١ٍٙب ثِٛخ اٚ ٛبئو ١ٌٍٟ ٕبهؿ ِٓ وٍّبد اٌؼوثٗ ر١ْو اٌٟ اٌجِٛخ

 ٌٚٙنا رواعُ أغ١ٍي٠ٗ وض١وٖ روعّزٙب ثِٛٗ ٕبهفٗ 

 



Isa 34:14 

 

 

(ESV)  And wild animals shall meet with hyenas; the wild goat shall cry to his 

fellow; indeed, there the night bird settles and finds for herself a resting place.  

 

(Geneva)  There shall meete also Ziim and Iim, and the Satyre shall cry to his 

fellow, and the shricheowle shall rest there, and shall finde for her selfe a 

quiet dwelling.  

 

(GW)  Hyenas will meet with jackals. Male goats will call to their mates. 

Screech owls will rest there and find a resting place for themselves.  

 

(KJV)  The wild beasts of the desert shall also meet with the wild beasts of the 

island, and the satyr shall cry to his fellow; the screech owl also shall rest 

there, and find for herself a place of rest.  

 

(KJV-1611)  The wilde beasts of the desert shall also meete with the wilde 

beasts of the Iland and the satyre shall cry to his felow, the shrichowle also 

shall rest there, & finde for her selfe a place of rest.  

 

(KJVA)  The wild beasts of the desert shall also meet with the wild beasts of 

the island, and the satyr shall cry to his fellow; the screech owl also shall rest 

there, and find for herself a place of rest.  

 



(LITV)  The desert creatures shall also meet with the howlers; and the shaggy 

goat shall cry to his fellow. The screech owl shall also settle there, and find a 

place of rest for herself.  

 

(MKJV)  The wild beasts of the desert shall also meet with the howling beasts; 

and the shaggy goat shall cry to his fellow. The screech owl also shall rest 

there, and find for herself a place of rest.  

 

(Webster)  The wild beasts of the desert shall also meet with the wild beasts of 

the isle, and the satyr shall cry to his fellow; the screech-owl also shall rest 

there, and find for herself a place of rest.  

 

(YLT)  And met have Ziim with Aiim, And the goat for its companion calleth, 

Only there rested hath the night-owl, And hath found for herself a place of 

rest.  

 

اٚ رووذ اٍُ ١ٍ١ٌش وّب فٟ اٌؼجوٞ ٚرواعُ افوٞ وزجزٙب ٚؽِ ا١ًٌٍ   

 

(ASV)  And the wild beasts of the desert shall meet with the wolves, and the 

wild goat shall cry to his fellow; yea, the night-monster shall settle there, and 

shall find her a place of rest.  

 

(BBE)  And the beasts of the waste places will come together with the jackals, 

and the evil spirits will be crying to one another, even the night-spirit will 

come and make her resting-place there.  

 



(CEV)  Wildcats and hyenas will hunt together, demons will scream to 

demons, and creatures of the night will live among the ruins.  

 

(Darby)  And there shall the beasts of the desert meet with the jackals, and the 

wild goat shall cry to his fellow; the lilith also shall settle there, and find for 

herself a place of rest.  

 

(FDB)  Les bêtes du désert s'y rencontreront avec les chacals, et le bouc 

sauvage y criera à son compagnon. Là aussi la lilith se reposera et trouvera sa 

tranquille habitation.  

 

(FLS)  Les animaux du désert y rencontreront les chiens sauvages, Et les 

boucs s'y appelleront les uns les autres; Là le spectre de la nuit aura sa 

demeure, Et trouvera son lieu de repos;  

 

(GEB)  Und Wüstentiere treffen mit wilden Hunden zusammen, und Böcke 

begegnen einander; ja, dort rastet die Lilith und findet einen Ruheplatz für 

sich.  

 

(GNB)  Wild animals will roam there, and demons will call to each other. The 

night monster will come there looking for a place to rest.  

 

(RV)  And the wild beasts of the desert shall meet with the wolves, and the 

satyr shall cry to his fellow; yea, the night–monster shall settle there, and shall 

find her a place of rest.  

 ٚثٙنا ٔزبول اْ الأغ١ً رىٍُ ػٓ ثِٛٗ ١ٍ١ٌٗ ٕبهفٗ رؼج١وا ػٓ ٛبئو ١ٌٍٟ ِزٛؽِ ووِي ٌلاهٚاػ اٌْو٠وٖ 



 

 ٍِؾٛظٗ ِّٙخ 

ق َ ٚأٟٙ  751ىِٓ وزبثخ ٍفو اّؼ١بء ٘ٛ فٟ اٌموْ اٌضبِٓ لجً ا١ٌّلاك ٚرمو٠جب ثلا فٟ وزبثزٗ لجً ٍٕخ 

ق َ  741ٔجٛرٗ لجً    

ثؼل  وبٍُ ُٕٕ ٠ْجٗ ثجِٛخ رنوو ٌٕب اٌٍّٛٛػبد ِضً اٌٍّٛٛػٗ ا١ٌٙٛك٠خ ٚاٌٛوج١ل٠ب اْ اٍُ ١ٍ١ٌش اٍزقلَ

ق َ ٚلجً  711ٍٕخ  LYL ٌاٍُمٌه وبْ ٠طٍك ػٍٟ ٘نا ا ُٕٖ  

فىو ِوفٛٗ ف١ّب ثؼل و ٚ٘نا ٠إول اْ الاٍُ افن ِٓ الأغ١ً ١ٌٌٚ اٌؼىٌ ٚ٘ٛ فٟ ا١ٌٙٛك٠ٗ اٍزقلَ فٟ

اٌزٟ لبِذ فٟ  ١ٛٔب١ٔخوّؼٕٟ ىٚعخ اكَ صُ رطٛه اٌفىو ثؼل مٌه ٌٙنا اٌٛصٓ ٚإجؼ فٟ اصٕبء اٌؾٚبهٖ اٌ

ٙب اٌىض١و ٚاٌىض١و ِٓ الاٍب١ٛو رَٕظ ؽٌٛ( اٞ ثؼل اّؼ١بء إٌجٟ ثىض١و ) اٌموْ اٌقبٌِ لجً ا١ٌّلاك   

اٚ ِٓ الاٍُ اٌّؼوٚف فٙنا ٠إول اْ الاٍطٛهٖ ثْىٍٙب اٌؾبٌٟ ٟ٘ ثؼل اّؼ١بء إٌجٟ ٚالاٍُ افن ِٓ الأغ١ً 

١ٌٌٚ اٌؼىٌ فٍُ ٠بفن الأغ١ً ِٓ الاٍطٛهٖ ٌٍجِٛخ   

ؽُٛ ٚاٌط١ٛه هغُ اْ الأغ١ً ٠زىٍُ اْ ٘نٖ إٌّطمٗ ٍزىْٛ فوثٗ ٚرؾ١ب ف١ٙب اٌؾ١ٛأبد اٌجو٠ٗ ٚاٌٛ

اٌغبهؽٗ ٌٚٛ فُٙ اٌجؼ٘ أٗ ٍزم١ُ الاهٚاػ اٌْو٠وٖ فٟ اٌقوائت ثؼل فواة اكَٚ ١ٌٌ ٕ٘بن فطأ فٟ ٘نا 

 اٌفىو

 

 ٚالاْ ٍِقٔ اٌْجٙخ 

 

 

H3917 

 

 לילית

 

         

 



lee-leeth' 

 

From H3915; a night spectre: - screech owl. 

 

 

 

H3915 

 

 ליל לילה ליל

 

                              

 

lah'-yil, lale, lah'-yel-aw 

 

From the same as H3883; properly a twist (away of the light), 

that is, night; figuratively adversity: - ([mid-]) night (season). 

 

جوٞ لا رٛعل ِْىٍٗ ٠ٚجلا اٌّْىه فٟ ِؼبٟٔ اٌىٍّبد ٚ٘نا لا ِبٔغ ِٕٗ ٠ٚغل أٗ فٟ ِؼبٟٔ اٌىٍّبد اٌؼ

 فبٌّؼٕٟ ٚاٙؼ أٙب ثِٛخ ١ٍ١ٌٗ ىػٛق 

 ف١جلا فٟ اٌزوعّبد 

 اٚلا اٌَجؼ١ٕ١خ 

 

(LXX) 

καὶσυναντήσουσινδαιμόνιαὀνοκενταύροιςκαὶβοήσουσινἕτεροςπρὸςτὸνἕτερον·ἐκ

εῖἀναπαύσονταιὀνοκένταυροι, εὗρονγὰραὑτοῖςἀνάπαυσιν. 

 

 ٚروعّزٙب 

 



(Brenton) And devils shall meet with satyrs, and they shall cry one to the 

other: there shall satyrs rest, having found for themselves a place of rest. 

 

 ٚلا ٠ٛعل ِْىٍٗ فٟ وٍّخ ٍبر١وً وّب اٚٙؾذ فٟ اٌٍّف اٌَبثك اٌزٟ رؼٕٟ ٚؽِ 

 

(FDB) Les bêtes du désert s'y rencontreront avec les chacals, et le bouc 

sauvage y criera à son compagnon. Là aussi la lilith se reposera et trouvera 

sa tranquille habitation.  

 

 صُ اٌزوعّٗ اٌفو١َٔٗ اٌزٟ ٚٙؼذ ١ٍ١ٌش ؽَت ٔطمٙب فٟ اٌؼجوٞ ّٚوؽذ ِؼٕب٘ب أٙب اٌجِٛخ 

 ٚلاْ وً ٘نا لا ٠قلَ اٌّْىه ف١زغٗ اٌٟ روعّخ اٌفٍغبرب 

 ٚوّب لٍذ ٍبثمب 

اٚٙؾذ اٌّؼبٟٔ ٌٍىٍّبد اٌؼجوٞ ٚ٘ٛ الإً اٌنٞ ٔؼزّل ػ١ٍٗ ٌٚىٓ ٌٛ ٚلل اٌفٍغبرب ِٓ اٌموْ اٌواثغ 

ٕٙب اٌفٍغبرب روعّذ اٌٟ ِؼبٟٔ ِقزٍفٗ فٙنا لا ٠إصو فٟ اٌّؼٕٟ الإٍٟ اٌؼجوٞ  فزوعّخ اٌفٍغبرب هائؼٗ ٌٚى

١ٌَذ ِٛؽٟ ثٙب  ٌٚٙنا ٔزٛلغ اْ ٔغل ثٙب ثؼ٘ الافطبء فٟ اٌزوعّٗ ٌٚٙنا ِب مووٖ اٌّْىه ١ٌٌ ثؾغٗ 

 ػٍٟ الإً اٌؼجوٞ اٚ الأغ١ً

 

(Vulgate) et occurrent daemonia onocentauris et pilosus clamabit alter ad 

alterum ibi cubavit lamia et invenit sibi requiem 

 

 ٚروعّزٙب اٌّؼزّلٖ 

34 14 And demons and monsters shall meet, 

and the hairy ones shall cry out one to 

another, there hath the lamia lain 

down, and found rest for herself. 

et occurrent daemonia 

onocentauris et pilosus clamabit 

alter ad alterum ibi cubavit lamia 

et invenit sibi requiem 

 



 اٞ ا١ٌْطبْ ٚاٌٛؽِ ٠زلال١ب ٚاٌّْؼو٠ٓ ١ٍٕبكٚا ػٍٟ ثؼُٚٙ ثؼ٘ ٚرَىٓ ا١ٌٍّب ٚرغل هاؽٗ ٌٕفَٙب

ٚاٌزؼجو٠بد اٌقبٛئٗ اٌزٟ وزجذ ٟ٘ ١ّطبْ ٚاٌّْؼو اٌنٞ ٘ٛ غ١و ِؾلك ٚا١ٌٍّب لاْ وً ٘نٖ اٌىٍّبد ٌُ 

 رنوو فٟ الإً اٌؼجوٞ

 

 

Lamia, Lamiae 

 

N - 1 1 - F -  

witch; 

ٚ٘نا ػلَ اِبٔٗ ِٓ اٌّْىه ٚاٌّؼٕٟ اٌَبثك غ١و وبًِ  

فّضلا روعّخ لا١ِب ٌٙب اوضو ِٓ ِؼٕٟ    

 فٟٙ رؼٕٟ ٍبؽوٖ ٚا٠ٚب رؼٕٟ اٌط١ٛه ِٖبٕٗ اٌلِبء ِضً اٌقفبُ ٚرَزقلَ ا٠ٚب ٕٚف ١ٌٍْطبْ 

 فبٌّْىه افزبه فمٜ ٍبؽوٖ ٚرون اٌجبلٟ لأٙب لارقلَ غوٙٗ اٌزْى١ىٟ

 ٚ٘نا فٟ ِواعغ 

JM Latin-English Dictionary 

LATIN- ENGLISH (AZAD) 

Latin-English Online Dictionary 

Babylon English 

ٚوّب اٚٙؾذ اْ روعّخ اٌفٍغبرب فٟ ٘نا اٌؼلك غ١و كل١مٗ ٌٚنٌه هوي ػ١ٍٙب اٌّْىه ثبٌطجغ لأٙب رقلَ 

 ا٘لافٗ اٌْو٠وٖ اٌقج١ضٗ ٌٚىٕٙب ١ٌَذ ثؾغٗ ٚاٌؼجوٞ ٘ٛ الإً ٚلا ٠ؾزٛٞ ػٍٟ ٘نا اٌىلاَ 

ّو٠وٖ  ثبلاٙبفٗ اْ ٌٛ اٍزقلَ ِزوعُ اٍّبء رطٍك ػٍٟ ١ّب١ٛٓ ٚٔؾٓ ٔؼزوف ثٛعٛك ١ّب١ٛٓ ٚاهٚاػ

ٚا٠ٚب رطٍك ػٍٟ ثؼ٘ اٌٛؽُٛ الاٍطٛه٠ٗ ٘نا ١ٌٌ ثقطأ فبكػ فٍُ رمً اٌزوعّٗ ثبْ الأغ١ً لبي ٕ٘بن 



ٗ اٚ غ١وٖ ٌٚٙنا الأغ١ً غ١و فبٛئ ١ٚؽِ ٖٔفٗ أَبْ ٖٚٔفٗ ِبػي ٚافوٞ ٖٔفٙب أَبْ ٖٚٔفٙب ؽ

 ثبٌّوٖ ٚاٌزوعّٗ غ١و كل١مٗ ٌٚىٓ اٌّْىه ٘لفٗ ٚاٙؼ 

 

 

 -la lilith ) Lilithإِٔب اٌغٌٛخ –اَ اٌٌٛلاْ  –ٌٕلا٘ٗ ا)  

 

 

 ٠ٚزىٍُ اٌّْىه ثبٍٍٛة غ١و لائك ػٍٟ اٌزوعّبد ٚثقبٕٗ روعّخ ١ٍّش فبٔل٠ه ٠لي ػٍٟ أٗ غ١و ِؾزوَ 

 صُ ٠مٛي

 

 La lilithٝ٘ اٌىٍّخ اٌؼجو٠خ اٌزٝ روعّذ ػٕٙب ٘نح  ٚ الاٍئٍخ اٌزٝ رطوػ ٔفَٙب الاْ ٌىً مٜ ػمً ٘ٝ ِب

؟ ٚ كػٛٔب ٔغ١ت ػٍٝ ٘نح  lilith ا٠ٚب ِب ٘ٝ ٘نح اي اٌزَبؤلاد ؟ ٚ ِبما رؼٕٝ ؟اٌزؼجو٠بد اٌزٝ رض١و 

  اٌزَبؤلاد فٝ اٌَطٛه اٌمبكِخ

 

  اٌىزبة وّب ٠ٍٝ ٚ ٠ؼوفٙب اّٙو اٌّٛالغ ٌلهاٍخלילית اٚلا اٌىٍّخ اٌؼجو٠خ ٘ٝ

http://bible.crosswalk.com/Lexicons/Hebrew/heb.cgi?search=3917&version=k

jv&type=heb&submit=Find 

 

 

1. "Lilith", name of a female goddess known as a night demon who haunts the 

desolate places of Edom  

 

a. might be a nocturnal animal that inhabits desolate places  

 

http://bible.crosswalk.com/Lexicons/Hebrew/heb.cgi?search=3917&version=kjv&type=heb&submit=Find
http://bible.crosswalk.com/Lexicons/Hebrew/heb.cgi?search=3917&version=kjv&type=heb&submit=Find


 ِؼوٚفٗ ١ّطبٔخ ا١ًٌٍ ٚ اٌزٝ رزٛاعل فٝ الاِبوٓ اٌقوثخ ِٓ( أضٝ   )ٚ روعّخ مٌه أٗ ٠ؼٕٝ اٍُ اٌٙخ

Edom . ٕ٘ب لل ٠ىْٛ اٚ ِٓ اٌّّىٓ اٚ ٔظٓ اٚ  ٚ ٌىٓ وؼبكح وً لٛا١ٌِ اٌىزبة ٚ وؼبكح اً٘ اٌىزبة كائّب

الاِبوٓ اٌقوثخ ٚ ٘نا ا٠ٚب ِب ٠لػ١خ اٌجؼ٘ ػٕلِب ٠وك  لٖ ٠ىًّ لبئلا لل ٠ىْٛ ؽ١ٛاْ ١ٌٍٝ ٠ؼ١ِ فٝفزغ

وبْ ثٙب رؼج١واد ِؼوٚفخ فٝ ػٙل إٌَبؿ ٚ ِٓ صُ ػٕلِب رمبكَ اٌيِٓ ػ١ٍٙب  ػ١ٍٕب لبئلا اْ اٌٍغخ اٌؼجو٠خ

افطأ ٚ  ُ٘ غ١و ِٛؽٝ ٌٗ فٙٛ للاؽلُ٘ وّب هأٜ اٚ فُٙ ٚ اؽلُ٘ الافو وّب هأٜ اٚ فُٙ ٚ ٢ْ اؽل روعّٙب

  .إبة اؽلُ٘

 

 ٚثبٌطجغ ٠لػٟ أٗ اّٙو اٌّٛالغ ٌلهاٍخ اٌىزبة فّٓ اػطٟ ٌٙنا اٌّٛلغ ٘نا اٌٍمت ؟ لا اؽل الا اٌّْىه ٛجؼب 

اٌُّٙ اٌّزوعُ ٠ٚغ اٌّؼبٟٔ ثبِبٔٗ ف١ٕمً ِٕٙب اٌّْىه عيء ٠ٚزىٍُ ثبٍٍٛة ٍبفو ػٍٟ اٌغيء الافو اٌنٞ 

 ْو٠وٖ ٌٚىٓ اٌنٞ ٌُ ٠فؼٍٗ اٌّْىه اْ ِٓ ٔفٌ اٌّٛلغ اٌزوعّٗ اٌّفٍٚٗ ٌٙنا اٌؼلك ٟ٘ لا ٠قلَ اغواٙٗ اٌ

14 Desert creatures will meet with hyenas, and wild goats will bleat to each 

will also repose and find for themselves places  night creaturesthe other; there 

of rest. 

اٌّؼٕٟ اٌنٞ ٠زٚؼ ِٓ ١ٍبق اٌىلاَ  اٌىٍّٗ ٌٙب ػلح ِؼبٟٔ ٌٚىٓاٞ اْ 

  ٘ٛ ِقٍٛق ١ٌٍٟ

 ٌٍٚزبو١ل ٘نا ٘ٛ اٌّٛلغ اٌنٞ اٍزْٙل ثٗ ٌٕٚه ٌٍزوعّٗ اٌّفٍٚٗ ف١ٗ 

http://www.biblestudytools.com/isaiah/34.html 

 

 اٌجبثٍٝاٌزٍّٛك 

 

http://www.biblestudytools.com/isaiah/34.html


اٌزٍّٛك اٌجبثٍٟ ِوفٛٗ ١ٌٌٚ ثؾغٗ ٚ٘ٛ وزت ِب ث١ٓ اٌموْ اٌضبٟٔ ٚاٌضبٌش ثؼل ا١ٌّلاك ١ٍِٚئ ثبلاٍب١ٛو 

 ٌٚٙنا ٔزٛلغ اْ اٌّْىه ٠ؾزظ ثٗ ثبٌطجغ ٌٚىٓ ِٓ الاٚي ولاِٗ ِوفٛٗ

 

 

  :مٌه ثبٌزف١ًٖ ثلا٠خ ٌّٓ لا ٠ؼوف اٌزٍّٛك ١ٍغل فٝ اٌواثٜ اٌزبٌٝ وزبة ٠ٛٙؼ

****s.com/jud/t10/index.htm-http://www.sacred 

 

 

 

 

  :فٝ اٌزٍّٛك اٌجبثٍٝ  Lilithِٛاٙغ موو

 

 

 

  :اٌّٛٙغ الاٚي

hear.com/shabbath/shabbath_151.html-and-http://www.come 

 

and  [/sup]14[sup]R. Hanina said: One may not sleep in a house alone,

 [/sup]15[sup]lone is seized by Lilith.whoever sleeps in a house a 

[/sup]15[sup]The night demon. V.J.E. art. Lilith,  

 

(Shab. 773: v1. pt1, 151b --- footnote "The night demon.") 

 

 

  :ٌزوعّخ اٌزف١َو٠خا

 

http://www.sacred-****s.com/jud/t10/index.htm
http://www.come-and-hear.com/shabbath/shabbath_151.html
http://www.come-and-hear.com/shabbath/shabbath_151.html#151b_14#151b_14
http://www.come-and-hear.com/shabbath/shabbath_151.html#151b_15#151b_15
http://www.come-and-hear.com/shabbath/shabbath_151.html#151b_15#151b_15


 ػ١ٍٗ ٠غت ئلا ٠ج١ذ اؽل فٝ إٌّيي ثّفوكح ٚ اما ؽلس مٌه فَٛف رَزٌٛٝ: لبي  Hanina اٌؾجو

Lilith(15) . 

 

 . V.J.E. art. Lilith ١ّطبٔخ ا١ًٌٍ (15)

 

 ٍِٚؾٛظٗ ١ٍبق اٌىلاَ ِقزٍف رّبِب فٙٛ ٠زىٍُ ػٓ اٌٛؽُٛ ٚاٌؾ١ٛأبد اٌجو٠ٗ ٍٍٚطبْ الأَبْ ػ١ٍُٙ 

 ٚٔٔ اٌىلاَ وبًِ 

R. Simeon b. Eleazar said: A day-old infant, alive, need not be guarded from weasels or mice, 

but Og, king of Bashan,11  dead, needs guarding from weasels and mice, as it is said, and the fear 

of you and the dread of you shall be upon every beast of the earth:12  as long as a man is alive, his 

fear lies upon dumb creatures; once he dies his fear ceases. R. Papa said: We hold [as tradition] 

that a lion does not attack two persons [together]. But we see that it does? — That is [explained] 

as Rami b. Abba. For Rami b. Abba said: A beast has no power over man until it appears to it as 

an animal, for it is said, Man that is in honour, and understandeth not, is like the beasts that 

perish.13 R. Hanina said: One may not sleep in a house alone,14  and whoever sleeps in a house 

alone is seized by Lilith.15  

هاثبٞ ١ٍّْٛ ٠مٛي فٟ الا٠بَ اٌمل٠ّٗ الاٛفبي لا ٠ؾزبعْٛ ؽّب٠ٗ ِٓ اثٓ ػوً اٚ اٌفبه ٌٚىٓ فٟ اؽز١بط 

ٚهػجه ٠مغ اٌٟ ؽّب٠ٗ ِٓ كة ثبّبْ اِب ا١ٌّذ فٟ اؽز١بط اٌٟ ؽّب٠ٗ ِٓ اثٓ ػوً ٚاٌفبه لأٗ ل١ً فٛفه 

ػٍٟ ٚؽُٛ الاهٗ فطبٌّب الأَبْ ؽٟ ٠ىْٛ فٛفٗ ِٓ ؽ١ٛأبد غ١و ػبلٍٗ ٌٚىٓ ػٕلِب ٠ّٛد ٠ٕزٟٙ 

فٛفٗ ٠ٚمٛي هاثبٞ ثبة ٔؾٓ ػٕلٔب رم١ٍل اْ الاٍل لا ٠ٙبعُ ّق١ٖٓ ِؼب ٌٚىٓ ها٠ٕب أٗ ٠فؼً ؟ ٚفَو 

الأَبْ ِىوَ ١ٛاْ فمبي ثبٌواثبٞ ثبة فمبي اٌٛؽِ ١ٌٌ ٌٗ ٍٍطبْ ػٍٟ الأَبْ ؽزٟ ٠ظٙو الأَبْ وؾ

ٚاٌنٞ لا ٠فُٙ ٠ٍٙه ِضً اٌؾ١ٛاْ ٚلبي اٌواثبٞ ؽ١ٕٕب لا ٠غل ػٍٟ اؽل اْ ٠ٕبَ ٌٛؽلٖ فٟ اٌج١ذ لاْ ِٓ ٠ٕبَ 

 ٌٛؽلٖ فٟ اٌج١ذ ٠ٍٙه ث١ٍ١ٍش 

 ٠ٚىًّ ولاِٗ ف١ّب ثؼل ػٓ ١ٍٍّبْ ٍٍٚطبٔٗ ػٍٟ اٌؾ١ٛأبد 

اَ ػٓ ٍٍطبْ الأَبْ ػٍٟ فًٙ ِٓ ١ٍبق اٌىلاَ ٔفُٙ أٗ ٠زىٍُ ػٓ اهٚاػ ّو٠وٖ ؟ 

اٌؾ١ٛأبد اٌّزٛؽْٗ اٌنٞ اػطبٖ الله ا٠بٖ فٟ ٍفو اٌزى٠ٛٓ 

 ؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟ 4إؾبػ 

http://www.come-and-hear.com/shabbath/shabbath_151.html#151b_11
http://www.come-and-hear.com/shabbath/shabbath_151.html#151b_12
http://www.come-and-hear.com/shabbath/shabbath_151.html#151b_13
http://www.come-and-hear.com/shabbath/shabbath_151.html#151b_14
http://www.come-and-hear.com/shabbath/shabbath_151.html#151b_15


فبلزطبع اٌَطو اػطٟ ِؼٕٟ ِقزٍف ػٓ ِب ٠زىٍُ ػٕٗ اٌّٛٙٛع ِٚوٖ افوٞ ٠زىٍُ اٌّٛٙٛع ػٓ ػلالخ 

 الأَبْ ثبٌؾ١ٛأبد اٌّزٛؽْٗ 

ٖفؾٗ اٌزٟ اٍزْٙل ثٙب ٠زىٍُ ػٓ اٌّبء اٌّغٍٟ ٚرب١ٍوٖ ٟ ٔفٌ اٌٚهغُ ٘نا اٌىلاَ ١ٍِئ ثبلاٍب١ٛو فف

 ٚغ١وٖ ِٓ اٌقوافبد فبٌزؼو٠ف اٌّٛٙٛع فطأ فطب 

 ٚؽزٟ ٌٛ اٌن٠ٓ ٚٙؼٛا اٌزؼ١ٍك اٌغبٔجٟ ١ٌٌ اٌوثٛاد ٚوً ولاُِٙ ١ٍِئ ثبٌقوافبد 

 ٠ٚىًّ اٌّْىه ٠َٚزْٙل ثبلاَ اٌزٟ ٌٛ وبٔذ ِلَٔٗ رٌٛل ٛفً ِغٕؼ ٚغ١وٖ ِٓ اٌقوافبد 

ً٘ ِؼمٛي رمجً ٘نٖ اٌقوافبد اٌّٛعٛكٖ فٟ اٌزٍّٛك ؟ ثبٌطجغ ِوفٛٙٗ ؽزٟ ِٓ عيء وج١و ِٓ ِلاهً 

 ا١ٌٙٛك ٚوً ا١ٌَّؾ١١ٓ ٠وفْٚٛ ا١ٌٙٛك ٌٚٙنا وً ٘نٖ الاٍزْٙبكاد ِوفٛٙٗ 

 

ٚ ِٓ صُ فٙٛ ِؼوٚف ١ٌٍٙٛك فٝ ٘نا اٌؼٖو  ٚ ٘ىنا ٔوٜ اْ ٘نا اٌىبئٓ ِٛعٛك ٚ ثْلح فٝ اٌزٍّٛك اٌجبثٍٝ

اْ اٌزٍّٛك ثٗ وض١و ِٓ الاٍب١ٛو اٚ الا١ّبء اٌزٝ لا ٔمزٕغ  اٌَّّٝ ٚ ثبٌطجغ لل ٠أرٝ اؽلُ٘ ١ٌقجؤب ثٕفٌ

اؽ١بٔب أٗ ٠ّضً ١ّطبٔٗ وبٔذ فٝ الاٍبً ٘ٝ اٌيٚعخ الاٌٚٝ لأكَ ٚ ثبٌطجغ ٘نا  ثٙب و١ٍَّّٓ وأْ ٔغل

ِٕطم١خ اٌىبئٓ  ا١ٌٙٛك٠خ ٚ ١ٌٌػ١ٍٗ ٚ ثجَبٛخ اْ ِٛٙغ الاٍزللاي ٕ٘ب ٘ٛ ٚعٛك اٌىبئٓ فٝ اٌضمبفخ  ِوكٚك

  .ٔفَٗ

 

ٚاٌزٍّٛك ٠ّضً فىو ا١ٌٙٛك فٟ اٌموْ اٌضبٟٔ ٚاٌضبٌش ثؼل . ٚاٌّْىه ٠ؼوف اْ اٍزْٙبكٖ ثبٌزٍّٛك ٙؼ١ف 

 ا١ٌّلاك ثؼل اْ هفٚٛا هة اٌّغل فزووُٙ الله اٌٟ م٘ٓ ِوفٛٗ 

 د ٠ٙٛك٠ٗ ٚرؼ١ٍك اٌّْىه ٠إول اْ ٘نٖ الاٍزْٙبكاد لا رّضً اٌفىو اٌىزبثٟ ثً فوافب

 صُ ٠ىًّ ٠ٚمزجٌ ِٓ وزبثبد ٠ٙٛك٠ٗ ِوفٛٙٗ ؽزٟ ِٓ ا١ٌٙٛك أفَُٙ ِضً وزبة 

 وب ثب لا اٌنٞ وزت فٟ اٌموْ اٌزبٍغ ا١ٌّلاكٞ ِٚب ثؼلٖ 

 ٍٚفو هاى٠ً اٌنٞ وزت فٟ اٌموْ اٌؾبكٞ ػْو ا١ٌّلاكٞ 

 ١ٛو ا١ٌٛٔب١ٔٗ ثبهثغ لوْٚ ٚوً ٘نٖ اٌزبثبد ارذ ثؼل الاٍب١ٛو ا١ٌٛٔب١ٔٗ اِب ٍفو اّؼ١بء فمجً ظٙٛه الاٍب

 

٠ؾبٚي اٌّْىه اْ ٠َزْٙل ثّقطٛٛبد لّواْ ف١مٛي اْ . صُ فٟ ِؾبٌٚٗ ِض١وٖ ٌٍَقو٠ٗ ٌٚىٓ ٌٓ افؼً 

ًٚ٘ ٚعٛك وٍّخ ١ٍ١ٌش فمٜ ثلْٚ اٞ ِؼٕٟ اٍطٛهٞ فٟ ِقطٛٛبد لّواْ ٠لي ػٍٟ اْ . ١ٍ١ٌش وزجذ ثٙب 

 الأغ١ً رىٍُ ػٓ اٍب١ٛو ؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟

 



 

  (اٌجؾو ا١ٌّذ) لّواْ  وٙٛفِقطٛٛبد 

Lilith ا١ٌّذ ؽزٝ فٝ ِقطٛٛبد اٌجؾو 

 

 ٚ ا٠ٚب رظٙو فٝ اٌّقطٛٛخ4Q510 ثٖٛهح ِجبّوح فٝ ِقطٛٛبد لّواْ فٝ اٌّقطٛٛخ Lilith رظٙو

11Q11 4 ٕٚف ثلْٚ موو الاٍُ فٝ اٌّقطٛٛخ ٚ رظٙو ثٖٛهح غ١و ِجبّوح فٝ ٕٛهحQ184  ٌٕجلء ٚ

 : ثٖٛهح ِجبّوح Lilith ثبٌّقطٛٛبد اٌزٝ رنوو اٍُ

Songs of the Sage :4Q510 )) -1 

  :اٌؾٖٛي ػ١ٍٙب ِٓ ٘نا اٌواثٜ رٕبلِ ٘نح اٌّقطٛٛخ ثٖٛهح هائؼخ فٝ وزت وض١وح رَزط١غ

oks?hl=en&q=4Q510&btnG=Search Bookshttp://books.google.com.eg/bo 

  The Dead Sea scrolls : forty years of researchِٕٙب وزبة

  Leiden ; New York : E.J. Brill ; Jerusalem : Magnes Press, Hebrewٚ إٌبّو ٘ٛ

Zvi 1992-University : Yad Izhak Ben 

   4Q511-4Q510Hymns from Qumranرؾذ ػٕٛاْ 64-54فٝ ٕفؾخ 

  All the Glory ofِٓ وزبة4Q510ٌٍّقطٛٛخ ٚ كػٛٔٝ أمً ٌىُ إٌٔ اٌؼجوٜ ِغ اٌزوعّخ الأغ١ٍي٠خ

Adam: Liturgical Anthropology in the Dead Sea Scrolls ٌّٗإٌفCrispin  

http://books.google.com.eg/books?id=kfTHgsWb0ToC&printsec=frontcover&

he Dead dq=All the Glory of Adam: Liturgical Anthropology in t

84FHSU-Sea&hl=en&sig=Kjwrj0j2OziDjT69DuP7 

 

 

http://books.google.com.eg/books?hl=en&q=4Q510&btnG=Search%20Books
http://books.google.com.eg/books?id=kfTHgsWb0ToC&printsec=frontcover&dq=All%20the%20Glory%20of%20Adam:%20Liturgical%20Anthropology%20in%20the%20Dead%20Sea&hl=en&sig=Kjwrj0j2OziDjT69DuP7-84FHSU
http://books.google.com.eg/books?id=kfTHgsWb0ToC&printsec=frontcover&dq=All%20the%20Glory%20of%20Adam:%20Liturgical%20Anthropology%20in%20the%20Dead%20Sea&hl=en&sig=Kjwrj0j2OziDjT69DuP7-84FHSU
http://books.google.com.eg/books?id=kfTHgsWb0ToC&printsec=frontcover&dq=All%20the%20Glory%20of%20Adam:%20Liturgical%20Anthropology%20in%20the%20Dead%20Sea&hl=en&sig=Kjwrj0j2OziDjT69DuP7-84FHSU
http://i49.servimg.com/u/f49/11/69/67/86/615.jpg


 ً٘ لاؽظزُ ِؼٟ ِب رمٌٛٗ اٌّقطٛٛٗ 

 ٚاٌضؼبٌت , اٌجَٛ , رمٛي ١ٍ١ٌش 

فّقطٛٛخ لّواْ رْٙل ٌٖؾخ اٌزؼج١و الأغ١ٍٟ ١ٌَٚذ ٙلٖ ٚرْٙل اْ ١ٍ١ٌش ِمٖٛك ثٙب ثِٛخ ٌٚنٌه ٌُ 

 ٠زوعّٙب اٌّْىه 

 

 

  : 11Q11 (11QPs[sup]a[/sup] ) اٌّقطٛٛخ 

a.html-studies.ca/dss/introductions/11QPs-http://biblical 

11QPs[sup]a[/sup] columns 27-28 

 

 

http://biblical-studies.ca/dss/introductions/11QPs-a.html
http://i49.servimg.com/u/f49/11/69/67/86/814.jpg


 :The Dead Sea Scrolls Translatedوزبةا١ٌه ػي٠يٜ اٌمبهٜء اٌزوعّخ الأغ١ٍي٠خ ٔملا ػٓ  ٚ

The Qumran ****s in EnglishٌّٗإٌفFlorentino Garc&iacute;a : 

http://books.google.com.eg/books?id=...l=ar#PPA376,M1 

 

 

 ٚا٠ٚب ٠مٛي ١ٍ١ٌش ٠ٚىًّ اٌجَٛ صُ ٠مٛي اٌضؼبٌت 

 فٙنا ك١ًٌ افو ػٍٟ ٕؾخ اٌزؼج١و الأغ١ٍٟ ّٚىوا ٌٍّْىه ػٍٟ ٘نٖ الاكٌٗ 

 

 .James HٌّإٌفScrolls The Bible and the Dead Seaٗ٘نح ٘ٝ اٌزوعّخ ا٠ٚب ٔملا ػٓ وزبة ٚ

Charlesworth : 

PA262,M1-http://books.google.com.eg/books?id=...#PRA1 

 

http://books.google.com.eg/books?id=skIJ8NNbzJwC&pg=PA371&lpg=PA371&dq=4Qshir&source=web&ots=TEeIxPQvj9&sig=otmrYII6G6dc51bujFNIIJqlEpU&hl=ar#PPA376,M1
http://books.google.com.eg/books?id=TmVYVHrr3JcC&pg=RA1-PA258&dq=11Q11&hl=en&sig=veZ3bSm-RtvlKk4sUa00CNLfx10#PRA1-PA262,M1
http://i49.servimg.com/u/f49/11/69/67/86/914.jpg
http://i49.servimg.com/u/f49/11/69/67/86/1014.jpg


الاثٛوو٠فب ؽ١ش أٗ  ٕ٘ب لا ِغبي ٌلاٍزللاي اٚ الاؽزغبط اٚ الاػزواٗ اْ ٘نا ِيِٛه ِٓ ِيا١ِوٛجؼب  ٚ

ػٍٝ اٜ اكػبء ثأْ  فٝ اٌفىو ٚ اٌضمبفخ ا١ٌٙٛك٠خ هكا  ٠Lilithsَبق فٝ ٘نا اٌّٛٙغ ول١ًٌ ػٍٝ ٚعٛك وبئٓ

 اٌىٍّخ اٌؼجو٠خ وبْ ٌٙب ِؼٕٝ ِؼوٚف 

 ٕٟ اٌىٍّٗ ِؼوٚف ٚ٘ٛ اٌجِٛخ اٌٖبهفٗ وّب ّوؽذ ٍبثمب ٚالٛي ٌٗ اٌىٍّٗ ِٛعٛكٖ فٟ اٌؼجو٠ٗ ِٚؼ

 

  : 4Q184اٌّقطٛٛخ3- 

http://ccat.sas.upenn.edu/~humm/Courses/HebBib/Resources/wiles.html 

ػجبهح ػٓ ٕٚف لإِوأح ثٕفٌ ِٛإفبد ٘نا اٌىبئٓ ٚ ٘ٛ لو٠ت  اٌّقطٛٛخ ٘ٛٚ ٍِقٔ ِب رؾز٠ٛٗ ٘نح 

ٚ ثٖٛهح ػبِخ فٙنح اٌّقطٛٛخ ٘ٝ ِغوك رؼ١ٚل  49 – 46: 1ٍفو الاِضبي  ِٓ ٕٚف اٌىزبة ٌٍّوأح فٝ

 اٌَبثمخ ٚ ١ٌَذ ك١ًٌ ثّفوك٘ب  ٌٍّقطٛٛبد

 

٠غٛة ّولب ٚغوثب ٠ٚبرٟ ثّقطٛٛٗ  اٌّقطٛٛٗ رزىٍُ ػٓ اٌّواٖ اٌْو٠وٖ ٚلا رنوو ١ٍ١ٌش اٛلالب فبٌّْىه

رْوػ اٌّىزٛة فٟ ٍفو الاِضبي ػٓ اٌّورٗ اٌيا١ٔٗ ٚلا ر١ْو اٌٟ ١ٍ١ٌش ٚلا اٌٟ الاٍب١ٛو ِٓ لو٠ت اٚ ِٓ 

 ثؼ١ل 

 فًٙ اكٌزٗ ونة ِٓ ِؼبٟٔ اٌىٍّبد ٚالزجبً ِٓ وزت ِوفٛٙٗ ؽل٠ضٗ ٚاكػبءاد ػٍٟ ِقطٛٛبد لّواْ ؟

 

 ّخ اٌفٍغبرب ٟٚ٘ صُ ٠زغٗ اٌٟ اٌىٍّٗ اٌّٛٙٛػٗ فٟ روع

 

Lamia 

 

 

فٝ  Libyaٚ اٌزٝ رؼٕٝ اٍُ ٍِىlamiaٗاٌىىٍّخליליתاٌؼجو٠خ اِب روعّخ اٌفٌٛغبد فمل روعّذ اٌىٍّخ

 اٚ "devourer"ٖٔف أِوأٖ ٚ ٖٔف ؽ١ٗ ٚ رَّٝ ا٠ٚب ٠ٛٔب١ٔٗ ٚ اٌزٝ رٕٛف اؽ١بٔب أٙب اٍطٛهٖ

"large shark". ىٚعزٗ وّب رمٛي الاٍطٛهٖ ٚ  الاٌٙٗ ١٘واٚ ٘ٝ اٌزٝ اؽجٙب الاٌٗ ى٠ًٛ ٚ اوزْفذ مٌه

  .ٌلاٛفبي فطفذ اٚلاك٘ب ٚ ِٓ لجو٘ب رؾٌٛذ اٌٝ ٚؽِ ٚ إجؾذ لبرٍٗ

 

 ٚلل ّوؽذ ٍبثمب فٟ ّوػ روعّخ اٌفٍغبرب اْ وٍّخ ١ٌّب رؾًّ ػلح ِؼبٟٔ 

http://ccat.sas.upenn.edu/~humm/Courses/HebBib/Resources/wiles.html


 ٍبؽوٖ 

 ٛبئو ِٖبٓ كِبء 

 ٚؽِ ِإٔش 

 ١ّطبْ اٍطٛهٞ 

 فٍّبما رَّه ثّؼٕٟ ٚاؽل ٚرون اٌجبلٟ ؟

ًٚ٘ اٌفٍغبرب لبٌذ ١ٌّب اٌزٟ رؼٕٟ فمٜ ١ّطبْ اٍطٛهٞ ٖٔفٗ أَبْ ٖٚٔفٗ ؽ١ٗ ربوً الاٛفبي ؟؟؟ ثبٌطجغ 

 لا اٍزقلِذ فمٜ رؼج١و ١ٌّب اٌزٟ لل رؼٕٟ ٛبئو ِٖبٓ ٌٍلِبء اٚ ٚؽِ ِإٔش 

 

اِب ولاِٗ اٌغ١و لائك ػٓ اٌمل٠ٌ ع١وَٚ ٚلٍخ اكة اٌّْىه فٟ اٍٍٛثٗ فجبٌطجغ ارٕيٖ ػٓ اْ اهك ػ١ٍٙب 

فبٌمل٠ٌ ع١وَٚ ٌُ ٠مً أٗ ٠إِٓ ثٕٛف اٍطٛهٞ ٌٚىٓ فمٜ اٍزقلَ وٍّٗ فٟ روعّزٗ رؼجو ػٓ ٚؽِ 

 ١ٌٍٟ اٚ ٛبئو ١ٌٍٟ 

 

طبٔٗ ِغٕؾٗ اَ ١ّطبٔٗ ٖٔفٙب أَبْ ٍِٚؾٛظٗ اف١وٖ ً٘ اٌّْىه ٠و٠ل اْ ٠مٛي اْ الأغ١ً رىٍُ ػٓ ١ّ

 ٖٚٔفٙب ؽ١ٗ ؟ لأٗ موو الاص١ٕٓ فٟ ِؾبٌٚٗ اْ ٠ٛؽٟ ٌٕب اْ الأغ١ً رىٍُ ػُٕٙ الاص١ٕٓ و١ف ؟ 

 ٚاٌف١ًٖ ِٓ اٞ ِْىه اٛبٌجٗ 

اارٟ ٌٟ ثؼلك ٠مٛي ١ّطبٔٗ ثبعٕؾٗ ربوً الاٛفبي اٚ ١ّطبٔٗ ٖٔفٙب أضٟ ٖٚٔفٙب ؽ١ٗ ربوً الاٛفبي ٚاْ ٌُ 

فبٔذ وبمة ِٚلػٟ ِٚلٌٌ ٠ٚجمٟ الأغ١ً ٕؾ١ؼ ٌُٚ ٠ملَ فىو اٍطٛهٞ لأٗ ٌُ ٠نوو ّئ  رغل ٔٔ وٙنا

 وٙنا 

 

 (١ٌزؼٍُ وً ِٓ ٠لػٟ ػٍٟ وٍّخ الله ِبما ١ٍىْٛ ١ِٖو اِزٗ ) ٚاف١وا اٌّؼٕٟ اٌوٚؽٟ 

 ِٓ رف١َو اثٛٔب ربكهً ٠ؼمٛة 

 : كِبه آكَٚ



 رؾزبط ئٌٝ رٕظ١ف ثؼل لزً وً ّقٔ وبٔذ اٌؼبكح أْ رلُ٘ٓ ا١ٌَٛف لجً اٌّؼووخ ثبٌْؾَٛ ؽزٝ لا

: ِٓ الأػلاء، ئم ٠ّٕغ اٌل٘ٓ اٌلِبء ِٓ الاٌزٖبق ثٙب أِب ١ٍف اٌوة اٌوِيٞ ف١لُ٘ٓ وّب ثبٌغٚت اٌَّبٚٞ

 . [5" ]لأنه قذ رَوِيَ في السمىات سيفي"

ٍٓ رنثؼ اٌمط١غ اٌؼبعي ػٓ اٌّمبِٚخ؛ ػًّ فٟ اٌؼبّٕخ  ؽً ١ٍف اٌوة ػٍٝ آكَٚ أّجٗ ثَى١ٓ وب٘

، ؽبٌخ ػ١ٍٙب [5]وّب فٟ ثم١خ أكَٚ، ١ٌملَ مثبئؼ لا ٌٍّٖبٌؾخ ئّٔب مثبئؼ ِؾولخ ٌٍل٠ٕٛٔخ  [6" ]وحثٖ"

 . اٌٍؼٕخ الإ١ٌٙخ

أظو اٌّي٠ل ػٓ ٘نا اٌّٛٙٛع ٕ٘ب ) ...اٌجمو اٌٛؽْٟ ٚاٌؼغٛي ِغ اٌض١واْ: ٘نا ا١ٌَف اعزبى اٌىً

وّب ( اٌجمو اٌٛؽْٟ)أٞ هعبي اٌؾوة اٌؼٕفبء (. فٟ ألَبَ اٌّمبلاد ٚ اٌزفب١ٍو الأفوٜ ِٛلغ الأٔجب رىلافٟ 

 . اٌؼبِخ؛ اٌىج١و ِغ اٌٖغ١و، ئم ٟ٘ ك٠ٕٛٔخ ػبِخ، لأْ اٌغ١ّغ اّزووٛا ِؼًب فٟ الإصُ

" رواة"ِؼٕبٖ   "أكَٚ"؛ ئْ وبْ اٍُ [7]" ترُوي أرضهم من الذم، وترابهم من الشحم يسُمَّن"

ًٚ ( آكَ) ٌمل ػبّٛا وزواة ِؾج١ٓ ٌلأه١ٙبد ٚاٌي١ِٕبد . ، ٘ىنا ٠قزٍٜ كُِٙ اٌَّفٛن ثزواثُٙ"كَ"ب ٚأ٠

 . فٍٙىٛا ثلُِٙ

 . ٠ٖٕغ الله ٘نا وٍٗ ِٓ أعً ١ٕٙٛٔٗ، ّؼجٗ اٌّؾجٛة، اٌنٞ ٠ىو٘ٗ آكَٚ

 [. 45-9]أف١وًا ٠إول أْ كِبه أكَٚ ربَ 

ا مشتعلاً، ليلاً ونهارًا لا تنطفئ، إلً وتتحىل أنهارها زفتاً، وترابها كبريتاً، وتصير أرضها زفتً "

ثّؼٕٝ رزؾٛي ئٌٝ أرْٛ ٔبه، لا رؾزبط ئٌٝ ٚلٛك  [01-9] ..."الأبذ يصعذ دخانها، من دور إلً دور تخرب

ِٓ اٌقبهط، ئم رزؾٛي أٔٙبه٘ب ئٌٝ لبه، ٚرواثٙب ئٌٝ وجو٠ذ، فز١ٖو أهٙٙب ٔبهًا ِزملح لا رٕطفئ ٔٙبهًا ٚلا 

 . خ كَٔخ ولفبْ لبرُ، ٠جمٝ فواثٙب َِزّوًا ػجو الأع١بي١ٌلاً، كفبٔٙب ٠ٖؼل هائؾ

 [ . 43، 44، 44، 41]رزؾٛي ِٓ َِىٓ ٌٍجْو ئٌٝ َِىٓ ٌٍؾ١ٛأبد ٚاٌط١ٛه اٌغبهؽخ 

 [ . 44]ػٛٗ اٌجٕبء ٠ّل ف١ٜ اٌقواة ِٚطّبه اٌقلاء 

 .رفُمل اٌم١بكاد، ١ٌٌ ف١ٙب أّواف ٚلا هؤٍبء

http://st-takla.org/


ب ٚػٍٛغًب فٟ ؽٖٛٔٙب  ًٖ ػلاِخ ٘غو [ 44]ػٛٗ اٌضّبه رٕجذ ّٛوًب ؽزٝ فٟ لٖٛه٘ب، ٚلو٠

 . اٌمٖٛه ٚػلَ اٍزقلاَ اٌؾْٖٛ ىِبٔبً ٠ٛٛلاً 

 

 ٚاٌّغل لله كائّب
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PEQ Palestine Exploration Quarterly 

cj. conjectural reading 

† every Biblical reference quoted 

iv
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